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เพืÉอความชดัเจนในการทําความเขา้ใจและการปฏิบตัติามแนวทาง

ในประมวลจรยิธรรมทางธุรกจิของคู่ค้าฉบบันีÊ บรษิทัฯ จงึกําหนด

คาํนิยามของคาํสาํคญัไวด้งัต่อไปนีÊ: 

 

“ประมวลจริยธรรม” หมายถงึ ประมวลจรยิธรรมทางธุรกจิของคู่

คา้ฉบบันีÊ 

 

“คู่ค้า” หมายถึง บุคคลหรอืนิติบุคคลทีÉจดัหาสินค้าหรอืให้บรกิาร

แก่บริษัท รวมถึงแต่ไม่จํากัดเพียง ผู้ขาย ผู้ให้บริการ ผู้ร ับจ้าง 

ผูร้บัเหมา และผูร้บัเหมาช่วง 

 

 

“คู่ค้ารายย่อย” หมายถึง บุคคลหรือนิติบุคคลทีÉคู่ค้าของบรษิัท

ว่าจา้งหรอืทําสญัญาดว้ยเพืÉอจดัหาสนิคา้หรอืใหบ้รกิาร รวมถึงแต่

ไม่จาํกดัเพยีง ผูข้าย ผูใ้หบ้รกิาร ผูร้บัจา้ง หรอืผูร้บัเหมาช่วง 

 

 

“บริษัทฯ” หมายถึง บริษัท ปูนซีเมนต์เอเซีย จํากัด (มหาชน) 

รวมถงึบรษิทัในเครอืทั ÊงหมดทีÉบรษิทัฯ ถอืหุน้หรอืมอีํานาจควบคุม

โดยตรงหรอืโดยอ้อม 

 

โดยทั Éวไปแล้ว กจิกรรมธุรกิจของบรษิัทฯ ดําเนินไปตามกฎหมาย

และระเบยีบขอ้บงัคบัของแต่ละประเทศทีÉเกีÉยวขอ้งกบัการคุม้ครอง

สิÉงแวดลอ้ม ความปลอดภยัของสนิคา้ และสวสัดกิารสงัคม อย่างไร

ก็ตาม นอกเหนือจากขอ้กําหนดเหล่านีÊ นโยบายของบรษิัทฯ คอื

การกําหนดให้คู่ค้าทุกรายเคารพหลกัการตามประมวลจรยิธรรม

ของบรษิทัฯ และปฏบิตัติามแนวทางทีÉสอดคลอ้งกบัหลกัการเหล่านีÊ 

 

 

To ensure clarity in understanding and compliance with the 

principles set forth in this Business Partner Code of Conduct, 

the Company hereby defines the following key terms: 

 

“Code of Conduct” means this Business Partner Code of 

Conduct. 

 

“Business Partner(s)” means any individual or entity that 

provides goods or services to the Company, including but not 

limited to suppliers, vendors, contractors, subcontractors, and 

service providers. 

 

“Downstream Business Partner(s)” means any individual or 

entity engaged by a Business Partner to provide goods or 

services, including but not limited to suppliers, service 

providers, contractors, or subcontractors. 

 

“ Company” means Asia Cement Public Company Limited, 

including all its subsidiaries in which the Company holds 

shares or exercises direct or indirect control. 

 

In general, our business activities comply with the laws and 

regulations of each country related to environmental 

protection, product safety, and social welfare. However, 

beyond this, the policy of the Company is to request that all of 

our Business Partners respect the principles outlined in our 

Business Partner Code of Conduct and adopt practices that 

are consistent with these principles. 

การจดัทํา "ประมวลจรยิธรรม" ของบรษิทัฯ มวีตัถุประสงค์เพืÉอให้

ป ร ะ ม ว ล จริย ธร ร มข องคู่ ค้ า ขอ งบริษัท ฯ  สอ ดคล้ อ งกับ

มาตรฐานสากลด้านความปลอดภยัและความเป็นอยู่ทีÉด ีและต้อง

เป็นไปตามระบบการจดัการด้านการกํากบัดูแลองค์กร ซึÉงเป็นไป

The creation of the Company’s "Code of Conduct" requires 

that our Business Partner Code of Conduct be followed in 

accordance with international standards on safety and well-

being, and in compliance with the compliance management 



 
   

 
 

 
  

   
 
 

ตามแนวทางขององค์กรสหประชาชาติว่าด้วยธุรกิจและสิทธิ

มนุษยชน รวมถึงมาตรฐานแรงงานหลักขององค์การแรงงาน

ระหว่างประเทศ (ILO) นอกจากนีÊ การกํากับดูแลองค์กรต้องยดึ

ตามมาตรฐานสทิธมินุษยชนทีÉกําหนดไวใ้นปฏิญญาสากลว่าดว้ย

สทิธมินุษยชน อนุสญัญาระหว่างประเทศว่าดว้ยสทิธพิลเมอืงและ

สทิธทิางการเมอืง และอนุสญัญาระหว่างประเทศว่าด้วยสทิธทิาง

เศรษฐกจิ สงัคม และวฒันธรรม 

 

 

system, which aligns with the United Nations’ principles on 

business and human rights, as well as the core labor standards 

of the International Labour Organization (ILO). Additionally, the 

compliance system must adhere to human rights standards as 

defined in the Universal Declaration of Human Rights, the 

International Covenant on Civil and Political Rights, and the 

International Covenant on Economic, Social, and Cultural 

Rights. 

บริษัทฯ ให้ความสําคัญกับความร่วมมืออย่างใกล้ชิดและมี

ประสทิธภิาพกบัคู่คา้ ประมวลจรยิธรรมฉบบันีÊถอืเป็นพืÊนฐานของ

ความสมัพนัธ์ตามสญัญาทั Êงหมดของบรษิัทฯ ดงันั Êน คู่ค้าทุกราย

จะต้องปฏบิตัิตามหลกัการทีÉกําหนดไวใ้นประมวลจรยิธรรมนีÊ และ

ใช้ความพยายามตามสมควรเพืÉอนํามาตรฐานเหล่านีÊไปปฏิบตัิ

ภายในห่วงโซ่อุปทานของตน นอกจากนีÊ คู่คา้จะต้องรบัผดิชอบใน

การทําใหคู้่คา้รายย่อยปฏบิตัติามหลกัการเหล่านีÊ และตอ้งพยายาม

ตรวจสอบใหม้ั Éนใจว่ามกีารปฏบิตัติามในห่วงโซ่อุปทานของตนดว้ย 

 

the Company prioritizes close and effective collaboration with 

The Business Partners. This Business Partner Code of 

Conduct serves as the foundation for all our contractual 

relationships. Therefore, every Business Partner must comply 

with the principles outlined in this Code of Conduct and make 

reasonable efforts to implement these standards within their 

supply chain. Additionally, the Business Partners are 

responsible for ensuring that their Downstream Business 

Partners comply with these principles and for making efforts to 

monitor compliance within their own supply chains. 

 

สภาพการทาํงาน/แรงงาน 

1. แรงงานเดก็: คู่คา้จะไม่ใชแ้รงงานเดก็ในกระบวนการดาํเนินงาน

ใดๆ ในกิจการของพวกเขา คู่ค้าต้องปฏิบัติตามแนวทางของ

องค์การแรงงานระหว่างประเทศ เกีÉยวกบัอายุขั ÊนตํÉาในการทํางาน 

ซึÉงหมายความว่า อายุขั ÊนตํÉ า ประเภทงาน และจํานวนชั Éวโมง

ทํางาน ต่อสัปดาห์ต้องเป็นไปตามกฎหมายและมาตรฐานของ

องค์การแรงงานระหว่างประเทศ โดยหลกัทั Éวไป หา้มจ้างเดก็อายุ

ตํÉากว่า 15 ปี หรอืเด็กทีÉยงัอยู่ในวยัเรยีนภาคบงัคบัตามกฎหมาย

ของสถานทีÉจ้างงาน ยกเว้นกรณีทีÉประเทศนั Êนมีข้อยกเว้นตาม

อนุสญัญาฉบบัทีÉ 138 ว่าดว้ยอายุขั ÊนตํÉา 

Working/Labor Conditions 

1.Child Labor: The Business Partners shall not use child labor 

in any part of their operations. The Business Partners must 

adhere to the guidelines of the International Labour 

Organization (ILO) regarding the minimum age for 

employment. This means that the minimum age for 

employment, the type of work, and the number of weekly 

working hours must comply with the laws and standards of the 

ILO. As a general rule, children under the age of 15, or those 

who are in mandatory school age under local laws, should not 

be employed. Exceptions may apply in countries that have 

made reductions in line with ILO Convention No. 138. 

 

2. แรงงานอายุตํÉ ากว่า 18 ปี: คู่ค้าจะปฏิบัติตามอนุสัญญาทีÉ

เกีÉยวขอ้งกบัแรงงานอายุตํÉากว่า 18 ปี ซึÉงรวมถงึแต่ไม่จํากดัเพยีง 

การหา้มทาสทุกรูปแบบหรอืการปฏบิตัทิีÉคล้ายคลงึกบัการเป็นทาส 

การใช ้การจดัหา หรอืการเสนอเด็กเพืÉอการคา้ประเวณี กจิกรรมทีÉ

ผดิกฎหมาย และงานทีÉอาจเป็นอนัตรายต่อสุขภาพ ความปลอดภยั 

หรอืศลีธรรมของเดก็ 

2. Labor for Minors Under 18 Years Old: The Business 

Partners must comply with conventions on labor for minors 

under 18 years old. This includes, but is not limited to: all forms 

of slavery or practices similar to slavery, using, procuring, or 

offering children for prostitution, illegal activities, and work that 

may endanger the health, safety, or morals of children. 



 
   

 
 

 
  

   
 
 

3. ค่าจา้งทีÉเพยีงพอ: คู่คา้จะต้องจ่ายค่าจา้งทีÉเพยีงพอต่อการดํารง

ชพี โดยอย่างน้อยจะต้องเท่ากบัค่าจ้างขั ÊนตํÉาตามทีÉกฎหมายทีÉใช้

บงัคบักําหนด 

3. Living Wages: The Business Partners must provide a living 

wage, at least equivalent to the minimum wage required by the 

applicable laws in the area of employment. 

 

4. คู่ ค้าต้องไม่ ใช้แรงงานบังคับทุกรูปแบบตามทีÉกําหนดใน

อนุสัญญาว่าด้วยแรงงานบังคับขององค์การแรงงานระหว่าง

ประเทศ เช่น แรงงานขัดหนีÊ  การค้ามนุษย์ การเรียกเก็บ

ค่าธรรมเนียมการจัดหางาน หรือการยึดเอกสารประจําตัวของ

แรงงาน 

4. The Business Partners must not use any form of forced 

labor or compulsory labor as defined in the ILO's Forced Labor 

Convention, such as debt bondage, human trafficking, 

recruitment fees, or withholding workers' identification 

documents. 

 

5. คู่ค้าต้องไม่ใช้รูปแบบใดๆ ของการเป็นทาส การปฏิบัติทีÉ

คล้ายคลงึ การครอบงาํ หรอืการกดขีÉในทีÉทาํงาน เช่น การแสวงหา

ประโยชน์ทางเศรษฐกิจหรอืทางเพศ รวมถึงการบงัคบัใชแ้รงงาน

ในเรือนจําด้วย และต้องไม่จํากัดเสรีภาพในการเคลืÉอนย้ายหรอื

สทิธใินการลาออกจากงานหลงัจากไดร้บ้แจง้ตามสมควร 

5. The Business Partners must not use any form of slavery, 

practices similar to slavery, forced servitude, or coercion or 

oppression in any form in the workplace, such as economic or 

sexual exploitation and humiliation, as well as forced labor in 

prisons. The Business Partners must not restrict workers' 

freedom of movement or their right to resign from their job after 

providing appropriate notice. 

 

6. คู่ค้าต้องเคารพสิทธิของพนักงานในเรืÉองของเสรีภาพในการ

รวมกลุ่มและปฏิบัติตามกฎหมายทีÉเกีÉยวข้อง รวมถึงสิทธิของ

พนักงานในการนัดหยุดงานและการเจรจาต่อรองร่วมกนั 

6. The Business Partners must respect employees' rights to 

freedom of association and comply with applicable laws 

regarding employment in the workplace, including recognizing 

employees' rights to strike and engage in collective bargaining. 

 

7. คู่คา้ต้องรบัรองว่าสภาพการทํางานปลอดภยัและถูกสุขลกัษณะ

ตามหรือเกินกว่ามาตรฐานอาชีวอนามัยและความปลอดภัยทีÉ

กฎหมายทีÉใช้บงัคบักําหนด คู่ค้าจะต้องมขี ั ÊนตอนทีÉเหมาะสมเพืÉอ

ลดความเสีÉยงจากอุบตัเิหตุหรอือนัตรายทีÉเกีÉยวขอ้งกบัการทํางาน 

โดยเฉพาะอย่างยิÉงการรกัษามาตรฐานความปลอดภยัทีÉเพยีงพอใน

สถานทีÉทาํงานและในการบํารุงรกัษาอุปกรณ์การทาํงาน นอกจากนีÊ 

ต้องมีมาตรการเพืÉอป้องกันการทํางานทีÉเกินขดีจํากัดทั Êงร่างกาย

และจิตใจ (โดยเฉพาะในเรืÉองชั ÉวโมงทํางานทีÉเหมาะสมและเวลา

พกัผ่อนทีÉเพยีงพอ) 

7. The Business Partners must ensure that working conditions 

are safe and hygienic, meeting or exceeding the occupational 

health and safety standards required by law at the place of 

employment. The Business Partners must have appropriate 

procedures to minimize the risk of accidents or job-related 

hazards, particularly by maintaining adequate safety standards 

in the workplace and in the maintenance of work equipment. 

They must also have measures in place to prevent overwork, 

both physically and mentally (especially with regards to 

reasonable working hours and rest periods). 

 

8. ในกรณีทีÉคู่คา้ใชก้ําลงัรกัษาความปลอดภยัส่วนตวัหรอืสาธารณะ

เพืÉอปกป้ององค์กรหรอืพนักงาน คู่ค้าต้องกํากบัดูแลและควบคุม

การปฏิบัติของกําลังร ักษาความปลอดภัยอย่างเหมาะสม เพืÉอ

หลีกเลีÉยงการใช้กําลงังเกินสมควรหรือการปราบปรามทีÉไม่ชอบ

ดว้ยกฎหมาย ซึÉงรวมถงึแต่ไม่จาํกดัเพยีง การทรมาน การปฏบิตัทิีÉ

8. In cases where The Business Partners use security forces, 

either private or public, to protect their organization or 

employees, the Business Partners must direct and control 

security forces appropriately to avoid the use of excessive 

force or unlawful suppression, including but not limited to 



 
   

 
 

 
  

   
 
 

โหดร้าย ไร้มนุษยธรรม หรอืยํÉายศีกัดิ Íศร ีการทําร้ายร่างกายหรอื

ชวีติ และการละเมดิเสรภีาพในการสมาคม 

torture, cruel, inhuman or degrading treatment, harm to life or 

limb, and infringement on the freedom of association. 

 

9. คู่คา้ตอ้งไม่ละเวน้การดาํเนินการเพืÉอแก้ไขการฝ่าฝืนหน้าทีÉ หรอื

กระทาํการใดๆ ทีÉอยู่นอกเหนือจากทีÉระบุไวใ้นขอ้ ř ถงึ Š ในหมวด 

"สภาพการทํางาน/แรงงาน" ข้อ ř และ Ś ในหมวด "มาตรฐาน

สิÉงแวดล้อม" ตลอดจนหมวด "ประมวลจรยิธรรม" ซึÉงอาจนําไปสู่

การละเมดิสทิธทิีÉได้รบัความคุ้มครองตามกฎหมายอย่างร้ายแรง 

และเป็นการกระทาํทีÉไม่ชอบดว้ยกฎหมาย ซึÉงสามารถระบุไดอ้ย่าง

ชดัเจนจากการประเมนิสถานการณ์โดยรวมอย่างสมเหตุสมผล 

 

9. The Business Partners must not fail to take action against 

violations of duties or engage in actions beyond those listed in 

sections 1 through 8 of this "Workplace/Labor Conditions" 

section, 1 and 2 of the "Environmental Standards" section, and 

"Business Ethics" section, which may lead to a serious breach 

of protected legal status and an illegal act, clearly identifiable 

upon a reasonable evaluation of the entire situation in 

question. 

 

มาตรฐานดา้นสิÉงแวดลอ้ม 

คู่คา้ต้องปฏบิตัติามกฎหมายทีÉเกีÉยวขอ้งกบัผลติภณัฑ ์บรกิาร และ

การดาํเนินงาน รวมถงึหลกัการดงัต่อไปนีÊ 

 

1. การดําเนินงานของคู่ค้าต้องไม่ก่อให้เกิดผลกระทบทีÉเป็น

อนัตรายต่อสภาพทีÉดนิ เช่น มลพษิทางนํÊา มลพษิทางอากาศ การ

ปล่อยเสยีงทีÉเป็นอนัตราย หรอืการใชนํ้Êามากเกนิไป ซึÉงอาจทาํลาย

สภาพแวดลอ้มทางธรรมชาตทิีÉจาํเป็นต่อการเกบ็รกัษาและการผลติ

อาหาร หา้มดาํเนินการใดๆ ทีÉทาํใหบุ้คคลไม่สามารถเขา้ถงึนํÊาดืÉมทีÉ

ปลอดภัยและสะอาด ขดัขวางการเขา้ถึงสถานทีÉสุขอนามยั หรือ

ก่อใหเ้กดิอนัตรายต่อสุขภาพของบุคคล 

 

Environmental Standards 

The Business Partners must comply with the applicable laws 

governing products, services, and operations, including the 

following principles: 

1. The Business Partner's operations must not cause harmful 

changes to the land, such as water pollution, air pollution, 

harmful noise emissions, or excessive water usage, which 

could damage the natural environment essential for food 

preservation and production. The operations must not deny 

individuals access to safe and clean drinking water, hinder 

their access to sanitary facilities, or harm the health of 

individuals. 

 

2. ห้ามการขบัไล่หรอืการยดึครองทีÉดนิ ป่าไม ้และแหล่งนํÊาโดยไม่

ชอบด้วยกฎหมาย รวมถึงการได้มาหรือการพัฒนาและการใช้

ประโยชน์จากทรพัยดงักล่าวโดยไม่ได้รบัอนุญาตตามกฎหมาย 

หรอืการดาํเนินการใดๆ ทีÉละเมดิสทิธใินการดาํรงชพีของบุคคล 

 

 

3. คู่ค้าจะต้องตรวจสอบให้แน่ใจว่าจะไม่ผลิตผลิตภัณฑ์ทีÉมีสาร

ปรอทตามทีÉระบุในมาตรา Ŝ (ř) และส่วนทีÉ ř ของภาคผนวก A 

ของอนุสญัญามนิามาตะว่าด้วยปรอท หลงัจากวนัทีÉเลกิใช้ตามทีÉ

ระบุไวส้าํหรบัผลติภณัฑเ์หล่านั Êนในอนุสญัญานั Êน 

 

2. Illegal eviction and illegal occupation of land, forests, and 

water are prohibited. The acquisition or development of land, 

forests, and water for any purpose, which is not legally 

authorized, or any activities that use these resources to ensure 

the survival of individuals, are also prohibited. 

 

3. The Business Partners must ensure that they do not 

produce products containing mercury, as defined in Section 4 

(1) and Section 1 of Annex A of the Minamata Convention on 

Mercury, after the specified phase-out dates for such products 

under the Convention. 

 

4. คู่คา้จะต้องตรวจสอบใหแ้น่ใจว่าจะไม่ใชป้รอทหรอืสารประกอบ

ปรอทในกระบวนการผลติตามทีÉระบุไว้ในมาตรา ŝ (Ś) และส่วนทีÉ 

4. The Business Partners must ensure that they do not use 

mercury or mercury compounds in their manufacturing 



 
   

 
 

 
  

   
 
 

ř ของภาคผนวก B ของอนุสญัญามนิามาตะว่าดว้ยปรอท หลงัจาก

วนัทีÉเลกิใชต้ามทีÉระบุไวใ้นภาคผนวกนั Êน 

processes as defined in Article 5(2) and Section 1 of Annex B 

of the Minamata Convention on Mercury, after the phase-out 

date specified in that Annex. 

 

5. คู่ค้าจะต้องตรวจสอบให้แน่ใจว่าจะไม่บําบัดของเสียทีÉมีสาร

ปรอทในลักษณะทีÉข ัดต่อบทบัญญัติของมาตรา řř (ś) ของ

อนุสญัญามนิามาตะว่าดว้ยปรอท 

5. The Business Partners must ensure that they do not treat 

waste containing mercury in a manner that violates the 

provisions of Article 11(3) of the Minamata Convention on 

Mercury. 

 

6. คู่ค้าจะต้องตรวจสอบให้แน่ใจว่าจะไม่ผลติหรอืใช้สารมลพิษทีÉ

ตกค้างยาวนาน (POPs) ตามทีÉระบุไว้ในภาคผนวก A ของ

อนุสัญญาสตอกโฮล์มว่าด้วยสารมลพิษทีÉตกค้างยาวนานใน

ลกัษณะทีÉขดัต่อบทบญัญตัขิองมาตรา ś (ř) (a) ของอนุสญัญานัÊน 

6. The Business Partners must ensure that they do not 

produce or use Persistent Organic Pollutants (POPs; as 

defined in Annex A of the Stockholm Convention on POPs) in 

a manner that contravenes the provisions of Article 3(1)(a) of 

that Convention. 

 

7. คู่คา้จะตรวจสอบให้แน่ใจว่าจะไม่จดัการ รวบรวม จดัเกบ็ และ/

หรอืกําจดัของเสยีทีÉมสีารมลพษิทีÉตกคา้งยาวนานในลกัษณะทีÉเป็น

อนัตรายต่อสิÉงแวดลอ้มโดยต้องปฏบิตัติามกฎระเบยีบทีÉบงัคบัใชใ้น

เขตอํานาจศาลทีÉเกีÉยวข้องตามมาตรา Ş (ř) (d) (i) และ (ii) ของ

อนุสญัญาสตอกโฮลม์ว่าดว้ยสารมลพษิทีÉตกคา้งยาวนาน 

 

7.The Business Partners must ensure that they do not handle, 

collect, store, and/or dispose of waste containing POPs in an 

environmentally harmful manner, as regulated by applicable 

laws in the relevant jurisdictions under the provisions of Article 

6(1)(d)(i) and (ii) of the Stockholm Convention on POPs. 

8. คู่ค้าจะตรวจสอบให้แน่ใจว่าจะไม่ส่งออกสนิค้าทีÉปนเปืÊอนหรือ

สนิค้าอืÉนๆ (ตามนิยามในมาตรา ř (ř) และ (Ś) ของอนุสญัญาบา

เซิลว่าด้วยการควบคุมการเคลืÉอนย้ายข้ามพรมแดนของของเสีย

อนัตรายและการกําจดั) ซึÉงขดัต่อมาตรา 4 (1) (b) และ (c) มาตรา 

4 (ŝ) มาตรา 4 (Š) หรอืมาตรา 4A ของอนุสญัญานัÊน และจะต้อง

ตรวจสอบใหแ้น่ใจว่าจะไม่นําเขา้ของเสยีอนัตรายหรอืของเสยีอืÉนๆ 

(ตามทีÉกําหนดไวใ้น มาตรา ř (ř) และ (Ś) ของอนุสญัญานั Êน) จาก

ประเทศทีÉไมเ่ป็นภาคขีองอนุสญัญานั Êน 

 

 

นอกเหนือจากหลักการด้านสภาพการทํางาน/แรงงานและ

มาตรฐานดา้นสิÉงแวดล้อมแล้ว คู่คา้ต้องดําเนินการตามขอ้กําหนด/

หลกัการเพิÉมเติมทีÉจําเป็นเพืÉอรักษามาตรฐานสิทธมินุษยชนและ

สิÉงแวดลอ้มตามทีÉบรษิทัฯ กําหนด 

 

8. The Business Partners must ensure that they do not export 

contaminated or other products (as defined in Section 1(1) and 

(2) of the Basel Convention on the Control of Transboundary 

Movements of Hazardous Wastes and their Disposal), in 

violation of the provisions of Article 4(1)(b) and (c), Article 4(5), 

Article 4 or Article 4A of that Convention. The Business 

Partners must also ensure that they do not import hazardous 

or other wastes (as defined in Section 1(1) and (2) of that 

Convention) from non-party states to the Convention. 

 

In addition to principles on Working/Labor Conditions and 

Environmental Standards, the Business Partners shall comply 

with any additional requirements necessary to safegaurd 

human rights and environmental standards as determined by 

the Company. 

 

 

 



 
   

 
 

 
  

   
 
 

จรยิธรรมในการทําธุรกจิ 

1. คู่คา้ต้องดําเนินธุรกจิดว้ยความซืÉอสตัย์สุจรติ หา้มเสนอหรอืให้

เงิน บริการ ของขวัญ การเลีÊยงรับรอง หรือประโยชน์อืÉนใดแก่

พนักงานของบรษิทัฯ หรอืบุคคลทีÉสาม เพืÉอจูงใจใหพ้นักงานหรอื

บุคคลทีÉสามทีÉดําเนินการใดๆ ทีÉอาจขดัต่อหลกัการดําเนินงานทีÉ

เหมาะสม 

 

Business Ethics 

1.The Business Partners must conduct their business with 

integrity. There should be no offering or giving of money, 

services, gifts, entertainment, or other benefits to employees 

of the Company, or third parties, with the intention of 

influencing how the employees of the Company, or third 

parties, conduct their operations. 

 

2. ห้ามการคุกคามหรอืการปฏบิตัทิีÉไม่เท่าเทยีมกนัในการจา้งงาน

ไม่ว่าจะในรูปแบบใดก็ตาม การเลือกปฏิบัติ รวมถึงการจ่าย

ค่าตอบแทนทีÉไม่เท่าเทียมสําหรบังานทีÉมีมููลค่าเท่ากัน และการ

จัดการทีÉเกีÉยวข้องกับการจ้างงาน โดยเหตุผลทีÉเกีÉยวข้องแต่ไม่

จาํกดัเพยีง เพศ สญัชาตแิละเชืÊอชาต ิสถานภาพทางสงัคม สถานะ

สุขภาพ ความคดิเห็นทางการเมอืง สผีวิ ความเชืÉอทางศาสนา อตั

ลกัษณ์ทางเพศ ความพกิาร หรอือายุ 

 

การกํากบัดแูลและการปฏบิตัติาม 

2. Any form of harassment or discrimination in employment is 

strictly prohibited. Discriminatory practices include unequal pay 

for equal work, and any practices related to employment based 

on reasons such as, but not limited to, gender, nationality and 

ethnicity, social status, health status, political opinions, skin 

color, religious beliefs, gender identity, disability, or age. 

 

 

Governance and Compliance 

การปกป้องหลกัการด้านจรยิธรรมเหล่านีÊเป็นกระบวนการเรยีนรู้

และพฒันาอย่างต่อเนืÉองตามกฎหมาย บรษิทัฯ มหีน้าทีÉดาํเนินการ

ประเมนิความเสีÉยงเป็นประจําในรูปแบบต่างๆ ในกรณีทีÉพบความ

เสีÉยงทีÉเกีÉยวขอ้งกบัคู่คา้ บริษทัฯ หรอืผูแ้ทนทีÉไดร้บัมอบหมายโดย 

บรษิทัฯ มสีทิธใินการจดัทาํแผนการดาํเนินงาน ซึÉงอาจรวมถงึ การ

ประเมนิตนเอง การฝึกอบรม และการตรวจสอบคู่คา้ เพืÉอยนืยนัว่า

คู่ค้าได้ปฏิบตัิตามหลกัการทีÉกําหนดไวอ้ย่างเหมาะสมและเพืÉอลด

ความเสีÉยงทีÉระบุไว ้

 

 

นอกจากนีÊ  คู่ค้ายังมีหน้าทีÉดําเนินการวิเคราะห์ความเสีÉยงทีÉ

เกีÉยวขอ้งกบัการละเมดิหลกัการตามประมวลจรยิธรรมนีÊ และแจ้ง

บรษิัทฯ เป็นลายลกัษณ์อกัษร รวมถึงต้องดําเนินการแก้ไขอย่าง

เหมาะสมเมืÉอพบการละเมิดประมวลจรยิธรรมนีÊ หากไม่สามารถ

ดําเนินการแก้ไขใหเ้ป็นไปตามประมวลจรยิธรรมได้ บรษิัทฯ อาจ

ระงบัความสมัพนัธ์กบัคู่คา้เป็นการชั Éวคราวจนกว่าจะมกีารแกไ้ขทีÉ

เหมาะสม หรอือาจเลกิสญัญาโดยไม่ต้องแจ้งล่วงหน้าในกรณีทีÉมี

เหตุอันเป็นสาระสําคญั เช่น การปฏิเสธการตรวจสอบโดยไม่มี

เหตุผลอนัสมควร ทั ÊงนีÊ หากเกดิความเสยีหายอนัเนืÉองมาจากการ

ละเมิดประมวลจริยธรรมนีÊ คู่ค้ามีหน้าทีÉร ับผิดชอบในการชดใช้

ค่าเสยีหายใหแ้ก่บรษิทัฯ ตามความเหมาะสม 

 

Protecting these principles is a long-term process of learning 

and development in accordance with the law. The Company is 

required to regularly conduct risk assessments in various 

forms. If a risk related to the Business Partner is identified, the 

Business Partner will acknowledge that the Company or its 

appointed representatives has the right to establish an action 

plan, which may include measures such as self-assessment, 

training, and the Business Partner audits to ensure proper 

adherence to these principles and to mitigate identified risks.  

 

In addition, the Business Partners are required to conduct risk 

analysis related to potential violations of this Code of Conduct 

and provide written notification to the Company. The Business 

Partners must also take appropriate corrective actions when 

any breach of this Code of Conduct is identified. If the 

Business Partner fails to implement corrective measures to 

comply with this Code of Conduct, the Company may suspend 

the business relationship until proper remediation is achieved 

or terminate the contract without prior notice in cases of 

substance causes, such as unjustified refusal of an audit. 

Furthermore, if any damage arises from a breach of this Code 



 
   

 
 

 
  

   
 
 

 

 

 

คู่ค้าต้องแจ้งขอ้มูลเกีÉยวกับช่องทางการแจ้งเบาะแส (SpeakUp) 

ใหแ้ก่พนักงานและคู่คา้รายย่อย เพืÉอส่งเสรมิการรายงานพฤตกิรรม

ทีÉไม่สอดคล้องกบัประมวลจรยิธรรมนีÊอย่างโปร่งใส ทั ÊงนีÊ คู่คา้เองก็

สามารถใช้ช่องทางดังกล่าวเพืÉอแจ้งข้อกังวลได้เช่นกัน โดย

สามารถเขา้ถงึช่องทาง SpeakUp ไดผ้่านทีÉอยู่เวบ็ไซต ์(URL) และ

รหสั QR ทีÉแสดงดา้นล่าง 

of Conduct, the Business Partner shall be liable to compensate 

the Company accordingly. 

 

The Business Partner must inform its employees and 

Downstream Business Partner about the SpeakUp reporting 

channel to promote transparent reporting of any behavior 

inconsistent with this Code of Conduct. The Business Partners 

itself may also use this channel to raise concerns. The 

SpeakUp channel can be accessed via the link and QR code 

provided below. 

"SpeakUp": 

https://heidelbergmaterials.speakup.report/speakup 

 
 

"SpeakUp": 

https://heidelbergmaterials.speakup.report/speakup 

 

 

 

 

 

 


